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A.B. AMUPOBA! ®
*A.B. BEMMICEHB A2 @

X. IITIBIPBIH3 @
A.H.Tymnaes ateiigarsl Eypasus yaTTeiK yHuBepcuteTi, Acrana, Kazakcran!?
Ere ynusepcureri, Vismup, Typkmn 3
(e-mail: aika210683@mail.ru!, ardak_beisenbay@enu.kz?, hatice.sirin@ege.edu.tr)

KA3AK, ATBIZIIBIH TIAAEPIHAEIT « XA ABIK» ¥FBIMBIHBIH,
MAKAA-MOTEAAEPAEI'T KOPIHICI

Angarma. Makasdaga Kasak >KoHe arblAIIBIH TiAdepiHAeri «XaAbIK» YELIMBIHBIH
MaKaa-mareadepaeri KepiHici taasgaHaabl. EKi XaAbIKTBIH AYHMETaHBIMBI MEH pyXaHU
KYHABLABIKTApBl MaKaa-MaTelJepAe Kadall OeliHeJeHeTiHi caAfacTBIpMaadbl TypAe
KapacTeIpblaaAbl. 3epTTey OapBIChIHAA «XaABbIK» YEBIMBIHBIH YKBIMABIK OipAaiK, 94ia4iK,
pyXaHH KYIII >KoHe MdJeHU Mypa peTiHeri peai aHbikTadaabl. Kazak Makaa-MaTeasepi
XaABIKTBIH Y KBIMABIK CaHACBIH, OpTaK KYHABIABIKTApPhIH AdpiIlTece, aFbIAIIBIH MaKad-
MoTeaJepi >KeKe TyAFa MeH KOFaMHBIH e3apa OaillaHBIChIHA Heri3geaAreH. 3epTTey
OapbIChIHAA CaAFacTRIpMaAbl Taaday, CHUIIaTTaMaAabl d4iC, MOHMOTIHAIK Taajay,
STHOAMHIBUCTMKAABIK Taljay Tociagepi KoasaHbiaasl. Kasak >KoHe aFplAIIBIH MaKad-
MoTeAAepiHAe XaABIKTBIH Oipairi, Omaikke JereH Ke3Kapachl, 94iAAIK IIeH eHOeKke
KaTBICTHl YCTAaHBIMAApPhI CaAFacTBIpMaasbl TypAe TaaAdaHAbL. HaTirokeciHAe eKi XaABIKTBHIH
TapUXU-MOAEHN epeKIlleAikTepiHe Oalf1aHBICTEI MaKaaA-MaTeAAepAiH Ma3MYHABIK
alfbIpMaIIblABIKTapbl aHBIKTaAAbL.

3epTTey HoTIKeAepi MajeHHeTapaablK 3epTTeyaepre, Tia YipeTy oicTemeciHe,
STHOAMHIBUCTUKA, dAeyMeTTaHy caJaJapblHa IpaKTHKaABIK HeTid 0oaa aaaabl. bya
3epTTey Kasak >KoHe aFBIAIIBIH TidAepiHiH MapeMUOAOTUAABIK KOPBIHAAFBI «XaABIK»
YFLIMBIHBIH ~AMHTBOMYJEHM epeKINeAiKTepiH aHBIKTayFa, OAapAblH KYPBIABIMABIK,
CeMaHTHMKAaABIK >KoHe IIparMaTyKaAbIK, CUIIaTTapbIH alllyfa OarbITTaAFaH.

TyitiH ce3aep: MTapeMMOAOINs, AMHIBOMdJEHMETTaHy, XaAblK  YFBIMEL
caAfracTEIpMaZbl Taaday, MaKaad-MaTea.

Kipicrme. Makaa-mMareaszep — XaABIKTBIH ©Mip ToXipuOeciH, AyHMeTaHBIMBIH, pyXaH!U
KYHABIABIKTApBIH >KMHaKTaFaH Tiagik OipaikTepain 6ipi. Makaa-marteagep racpipaap OOIBI
KaAblITaCKaH YATTBIK CAaHaHbIH KOPiHICi peTiHAe XaABIKTBIH 91eyMeTTiK-Ma/eH) YCTaHbIMAaphIH
OertHe eIl Ocipece «XaAbIK» YFBIMBI MaKal-MaTellepae KOFaM KYPBIABIMBI, OMAIK ITeH 94i4AiK,
OipAiK IeH BIHTBIMAK, eHOeK IeH JaHaAbIK CeKial HeTisri Kareropmsaap apKblabl KOpiHic Tabaabl.
Kahangany goyipinae MojeHmerTep MeH Tiagep apachlHAAFBI ©3apa TYCIHICTIKTI JAaMBITyAa
MakKaa-MaTeaAepAl 3epTTey4iH MaHbBI3ABIABIFEI apTa Tycyde. Tia MeH MajeHmeT e3apa TBLIFbI3
OaliaaHbICTa OOAFaHABIKTAH, 9P YATTBIH AyHUETaHBIMBI OHBIH TiAAiK OipAikTepiHAe, COHBIH
iminAe Makaa-maTeadepiHe alKbIH KopiHeai. Kasak >keHe arblAIIBIH MaKaal-MaTealepiHAeri
«XaAbIK» YFBIMBIHBIH KOPIHICIH 3epTTey eKi TypAi MoAeHUEeTTiH AYHMEeTaHBIMABIK Heri3AepiH
Ca/AFacThIPy apKblLAbl OAapAbIH YKCACTBIKTaphl MEH alibIpMalllblAbIKTapbIH aHbIKTay¥a MYMKIHAIK
Oepeai. 3eprTey OapbIChIHAA Kas3ak >KoHe aFblAIIBIH MaKaA-MaTeAAepiHAe «XaAbIK» YFBIMBIHBIH
KaHJall peA aTKapaTbIHBI, OHBIH KOFaMJafbl OpHBI, OMAiKKe, 94iA4ikke, OipaAik IleH eHOeKkKe
KaTBICTBl MarblHAABIK epeKIllelikrepi aHbIKTadaAbl. bya Makaa-MeTeasepAiH ceMaHTMKaAbIK,
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A.B. Amuposa, A.b. beiicenbaii, X. IHopuin

KYPBLABIMABIK >KoHe IIparMaTuKaAblK CUIIaTTapbhIH 3€PTTey apKbLABI XaAbIKTBIH 4yHIETaHBIMABIK
epeKIeAikTepi alikbIHAaAaAbl.

3epTTeyAiH MaKcaThl — Ka3aK >KoHe aFbIAIIbIH TidAepiHAeri MaKaa-MaTeaAep apKbLAbl «XaAbIK»
YFBIMBIHBIH epeKIlleAiKTepiH aHbIKTall, 0AapAbIH YKBIMABIK CaHa MeH PyXaHU KYHABLABIKTapAbl
OertHeaeyeri peain Taasay. Ocel MaKcaTKa >KeTy YIIiH 3epTTeyde caAfacThIpMaAdbl Taajlay,
curaTTaMaabl 94iC, MOHMSTIHAIK Taajay Tociazepi KOA4aHBLAABL. 3epTTeyAiH ©3eKTiAiri — XaablK,
AaHaABIFBIH CaKTaFaH MaKaa-MaTeaJep TeK TapuXU Mypa FaHa eMec, COHbIMeH KaTap YATTHIK,
caHa MeH KYHABIABIKTApABI JKEeTKIi3yIlli Kypaa peTiHAe MoaJeHueTapaablK 3epTreyaepae, Tia
YIIpery aaicTemMeciHAe JKoHe STHOAMHIBUCTUKaAa MaHbI3Abl OPBIH aAaThIHbIHAA. COHBIMEH KaTap
Oya 3epTTey YATTHIK KYHABLABIKTapAbl HacKXaTTay¥fa OarbITTaAfaH MaJeHU >KoDalapra Ja Heri3
004a asaApl.

Maxaa-MaTeasepxaablKJaHaAbIFBIMEHII el MAePiHiH, TaHAay AapbIMeHKYHABLABIK TapbIHbIH
yArici petiHge Tia 6iaiMiHIH epeKIlle 3epTTey HbICAHBIHA aliHaAFaH. /IMHIBUCTMKAABIK TYPFbIAAH
oap $ppaszeoa0rus asChIHAA KapacThIPBLABII, KelfiH Tia 6iaiMiHAeri >)KaHa OaFpITTapABIH AaMYbIHA
DallaaHBICTHI TapeMMOAOTNs cadachlHAa KapacTeipblda Dacraabl. bya casaaarsl seprreyaepain
HeTi3ri MakcaTbl — MaKaA-MaTeAAepaiH KYPbILABIMABIK, CeMaHTUKAABIK, ITparMaTUKaAbIK
epeKIleAiKTepiH aHBIKTaIl, OJapAblH KOFaMJarbl, MaJeHMeTTeri >KoHe KapbhIM-KaTbIHacCTarbl
KBI3METIH 3epaeaey.

Kaszak nmapemmnoaoruscer 1. Yoanxanos, bl. Aaremcapun, A. Bairypcoinyas;, M. Oye3os,
C. Ceitdpyaann, M. Fabayaann, ©. Konsipardaes, P. bepaibaii 1.6. FaasiMaapAbIH eHOeKTepiHeH
Oacray aaaapl. A1 MaKaa-MaTeAAepAiH Tia 6iaimiHae 3epTTeayi XX FachIpAbIH €KiHIII >KapThICHIHAH
Oacrarr KapKbIH aaAbl. by OarsITTarsl keaemai eHOekTepain 0ipi — M. ©aiMOaeBThIH «OpHekTi
Cco3 — oprak KasblHa» aTThl eHOeri. Bya sepTreyse aBTOp Makaa-maTeasepAiH MarbIHAABIK
KYPBLABIMBIHA, OJapAbIH XaAblK JaHAABIFBI MEH ToXKipuOeciH OeliHeaeyJeri epekileaikTepiHe
toktadaabpl [1]. P. Capcenbaes «Kasak MaKaa-MaTeaepiHiH AeKCHKa-CeMaHTMKaABIK
epeKIIeAikTepi» arTel AMCCepTalMACBIHAA MaKaa-MaTeAepAiH KYPbILABIMBI MEH OAapAblH
CeMaHTHMKAaABIK epiciH cumarraiigel [2]. ©. Kaitgap «XaablKk AaHaAbIFb» eHOeriHAe MaKaa-
MaTeAAepAiH STHOAMHIBUCTUKAABIK CUIIATBIH KapacTBIPBII, OAapAblH YATTHIK MaJeHMeTTeri
opHbIH aHbIKTalAbI [3]. K. Vicaesa «/yHneHiH mapeMnoaornsaabik OeiiHeci» 3epTreyiHje MaKaa-
MaTealepAl 9AeMHiH Tiaaik OeiiHeciMeH OaifaaHbICThIpa KapacTeipca [4], b. Aunaesa «Kaszax
TiaiHAeTi MaKaa-MaTeAdepAiH TaHbIMABIK-TIparMaTUKaAbIK aclleKTici» aTThl eHOeriHAe 0AapAbIH
IparMaTMKaAblK KOAJaHbIChIHA Hasap aydapaabl [5]. Connimen Kartap III. KapcpiOexosa makaa-
MaTeAAepAl STHOAMHIBUCTUKAABIK TYPFbIaH 3epTTell, OAapAblH YATTHIK AyHUETaHBIM MeH
Tiaaik Oipaikrep XXylieciHAeri peaiH KapacThIpAbI [6].

OgicTeMe XdHe 3epTTey d4icTepi. OaeMAiK AMHIBUCTKaAA MaKal-MaTeAjepre KaThICThI
3epTreyaep Ae KeHiHeH Xyprisiayse. Makaa-mareasepai nparMaTuka, CTMAMCTUKA, KOTHUTUBTI
AVIHTBUCTUIKA TYPFBICBIHAH 3epTTey Kasipri 3amaHrbpl Tia OiaiMiHAe MaHBI3ABI OPBIH adaAbl.
K. Buga e3 seprreyaepinge Makaa-MaTeadepAiH HparMaTiKaAblK epeKIlelikTepiH KapacTblpca
[7], . HaxGeprep (2002) makaa-MaTeadepAiH coiiaey dpeKeTiH TyayJeri peaiH Taasanasl [8].
M. Drikeamen (2007) Makaa-MaTeaepAiH cascu IiKipaep MeH XaAbIKTBIK CTepPeoTHUIITepAi
KaABIITacTIPyAarbl OpHBIH 3eprreiidi [9], bByprep (2010) maxaa-mereagepain a4eyMeTTiK
KBI3MeTI MeH ModJeHU KYHABIABIKTapAbl OeliHeaeyaeri peain Kapacrtoipaabl [10]. Afpramsia
Tia 0OiziMiHAe Makaa-MaTeadep KoOiHe oOJapAblH IHparMaTUKaAblK, CTUABAIK, KOFaMABIK-
MaJeH!, KOTHUTHBTIK epeKIlleAikTepiH cuIlarray TYpPFbICbIHaH 3epTredeai. Makaa-Mareasepain
IparMaTUKaAbIK KbI3MeTi 0AapAblH KOMMYHUKaIUAAAFbl OPHBIH, KOAJaHBLAY epeKIleAiKTepiH
anbiKTayra OarbiTTaaraH. CoHgall-aK arblAIIBIH - MaKaaA-MaTeAAepi yYATTBIK TaHBIM —MeH
MOAEHMETTiH KOPiHiCi peTiHAe KapacCTBIPBIABIN, OAapAbIH XaALIKTBIH OMIp CYPYy CaAThl MeH
oliAay KyiteciH OeliHeAeyeTi MaHBI3AbIABIFBI TaAAaHAABL.

Kasak >koHe aFplAIIBIH I[IAPEeMUOAOTMACHIH —CaAFacThIpMaAabl 3epTreylepae Makaad-
MoaTeAAepAiH KYPBIABIMABIK, MarblHaABIK, IIparMaTUKaAbIK >KoHe HTHOAMHIBUCTUKAABIK
epekiediktepi KapacTelpblaadbl. Bya Oarpitra Makaa-maTeadepaiH YKCacTHIKTapel MeH
alibIpMalllbIABIKTapbIH, OAapPAbIH YATTHIK €peKIIeAiKTepiH aHbIKTay MaHbI3Abl POA aTKapaabl.
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Mpicaabl, Kazak MakKaal-MaTeasepi KeOiHe TaOuUFaTIIeH, KellreAi eMip caAThIMeH OallAaHbICTHI
0o4ca, arplAIIBIH MaKaA-MaTeaepi MHAYyCTpuaaAbl KOFaM MeH ypOaHM3alMsAHbIH bIKIaAbIMEH
KaABIIITaCKaH.

3epTTeye Kas3ak >KoHe arbIAIIbIH MaKaa-MaTeAAepiHAeri «XaAbIK» YFRIMBIHBIH epeKIeaiKrepi
KapacThIpbIAABL. 3epTTey OaphIChIHAA CaAFacThIpMaabl Taljay, CUIlaTTaMaAbl 94iC, MOHMOTIHAIK
TaaAay, STHOAMHIBICTUKAABIK Taljay Tociadepi KoadaHbLaapl. CaaracTbIpMaabl Taaaay dAici
Ka3ak >KoHe aFblAIIbIH TiadepiHAeri MaKaa-MaTeAlepAeri «XaAblK» YEBIMBIHBIH Ma3MYHABIK SKoHe
KYPBIABIMABIK €peKIeAiKTepiH caAbICTHIPY YINiH KOoaJdaHblaApl. CHMIIaTTamMaabl aaic Makaa-
MaTeAAepAiH MarbIHaABIK epeKIleiKTepiH aHbIKTay >KoHe 0Aap/blH AMHIBOMJ/AEHM MoHIH aIly
MakcaTbiHAa MaligadaHblaabl. MOHMOTIHAIK Taaaay Toacidi MakKaa-mMaTeajepAiH KOAAaHBLAY
epekIeAikTepiH KapacTbIpy >KoHe 04apAblH MarblHAAbIK, PeHKTepiH aHBIKTay YIiH >KYPprisiaai.
DTHOAMHIBUCTUKAABIK TCiA Ka3aK >KoHe aFblAIIbIH XaAbIKTAPbIHBIH AYHUETAHBIMBIH MaKaal-
MaTeaJep apKblAbl CAABICTHIPY YIIIiH IalidalaHblAAbl. 3epTTeyAiH MaTepualjaphl peTiHje Kasak,
>K9He aFrblAIIbIH TidAepiHAeri MaKaA-MaTeAep KOPIIyCHl IlaiAalaHblaAbl. depTTey HaTuKeaepi
Ka3aK >KoHe afblAIIbIH XaABIKTAPBIHBIH MAeHM KYHABIABIKTApbIH CaABICTBIPA OTBIPHIII,
«XaAbIK» YFBIMBIHBIH epeKIIeAiKTepiH aliKbIHAayFa MyMKiHAIK Oepeai. COHBIMEH KaTap 3epTTey
HOTIKeAepiH MajeHMeTapaAblK KapbIM-KaThIHACTapAbl 3epTTeyje, Tid yilpeTy aJicTeMeciHje
KOoAaaHyFa 004a/bl.

Taakpiaay meH Oakblaay. Makaa-mMoaTeagep oOildayAblH Tapuxu yarici 604a OTBIpHII,
XaAplK ToXipuOeciHiH c©3 HyCKachlH Kypanabl. SrHum Oeariai Oip KOraMABIK OpTa MeH
OuaikTiH KapamarbiHAQ, Oip aliMakTa eMip CypreH o1e€yMeTTiK TOHTHIH TYpAi IIemriMaepiHiH
cesre aliHalybl HeMece Til4e caKTaAybl MaKaA-MaTeAdepAiH KaAblllTacyblHa aAblll Keledl.
Conga mMakaa-MaTeaep — TypAi TanTaypblHAap MeH YHeMi KaliTaAdaHBIII OTBIPAaThIH AdCTYpAi
TYCiHIKTepAiH >KUBIHBL. XaABIKTHIK IIiKipre aifHa/AMaraH Ce3 MaKaal 0oJa aaAMaiigpl. OITKeHi
Makaa TeK ceilleyle eMip cypeai >KoHe OHJa FacBIPABIK TaXKipmOere HerizgeareH oildapAblH
KopiHici >kmHakTazaawl [11, 211]. Maxaa-marteagepai TyABIPYIIBI XaAblK OOAFaHABIKTaH,
OHJAFbI )XMHAKTAAFaH ON-IIiKipAep KOFaMABIK eMipMeH Tikeaell OaiiaaHbIcThl. Ka3ak, aFbLAIIBIH
TiaAepiHAe KaAbIlITacKaH Makaa-MaTeaJepde adaM, KOfaM, d4eyMeT TaKbIpbIIITapbl OacTbl
TaKBIPHIITapAblH Oipi caHazaabl. ONTKeHi agaM >XKeke gapa eMip cype aamaiiabl. beariai Oip
TONITBIH, KOFaMHBIH apacblHja ©Mip CYpTeH4iKTeH, COHAaFbl KOpreH-OiAreHi, TylireHi MeH
TyJlCiHTeHiH Makaara aiiHaaAbipadbl. COHABIKTaH Ka3akK, arblAIIbBIH [apeMMOAOTMACHIHAA
«XaAbIK»/«people (nation)» yFeIMBI MaHbBI3AbI OPBIH ala/bl.

«XaabIK» YFBIMBIHBIH Ka3akK, aFbIAIIBIH TidgepiHAeri TyciHgipMeciHe Hasap caaalibIK. XaAblK
— Oeariai Oip eaai, MeMAeKeTTi MeKeHAeMTiH ajaMAapAbIH KaAIbl JKUBIHBL. EA->KypT, KeIiik,
oykapa [12, 885]. People. All the men, women, and children who live in a particular country,
or who have the same culture or language (Geariai Oip ease TypaTbiH HeMece MaJeHUeTi, Tii
Oipaei1 epaep, arieasep koHe Oaaaaap ToOwI) [13]. Nation. A country, especially when thought
of as a large group of people living inone arewith their own government, language, traditions,
etc (ykimeri, Tiai, gocTypi Oip, Oip aiiMakTa TypaTsiH agamaap ToOs) [13]. AFprambiH TiaiHaeri
«people» aexceMacel «agam» CO3iHIH KeIlllle TypiHAe Keaill, KeIiliK, KaybIM JereH MarblHaFa
casgabl. Aa «nation» cesiH Kasak TidiHAe «yAT» ce3iMeH Oaaamaaay yaepici 6ap. Aaaiiga O6ya
ce34in OepiareH aHbIKTaMachlHa COMIKeC Kas3akK TiAiHAeTl «yAT» co3iMeH TeH TYCIIeNTiHi KepiHeai.
Kaszak koramMbIHAa «yAT» CO3i «dTHOC» co3iHiH Oip Oasamachl peTiHAe KoadaHblaadbl. CoHAa
aFBIAIIBIHABIKTApP YIIiH «nation» cesi Geariai Oip Xyiteae, Oackapyda, aliMakTa eMip cypeTiH
9/eyMeTTiK opTaHsl Kypaiiasl. /. Kaaues, A. Benrcear yar Kypsrasiabig XIX raceipgan H6acray
aAblll, OYTiHTI KyHIe AelliH >KaAfachlll KeJe >KaTKaHABIFBIH aliTa OTHIPHI, ['eaaHepain mikipiH
keatipeai: «Eki agam Oip-0OipiniH Oip yAaTKa >KaTaThIHBIH MOJBIHAAFaH >Kafjgaliga FaHa oJap
Oip yartka >kataabl. backamra aiiTkaHga, VATTHL adaM Kypanasl. ¥YAT — ajzaM ceHiMJepi MeH
KYHABIABIKTapPBIHBIH >KeMmici» [14, 105]. eMek yAT Ooay y1iIiH Oip KOFaMABIK KYPBIABIC MYIlleaepi
OopTakK, KYHABIABIKTap MeH OpTakK, MaJeHueTke Oipiryi kepek. bip Memaexer oprak KYHABIABIKKA
OipikkeH/Ae OHAAFBI XaAbIK (9THOCBIHA KapaMaii) yAT Kypariasl. CoHga 0i3AiH yAT YFBIMBIMBI3 OeH
arblAIIBIH TiAIHAETI VAT VFBIMBIHBIH apacblHAA allbIpMaIlIblAbIK Oap. bya makaa-moreasepaeH
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Ae aHBIK KepiHei. ONTKeHi arblAIIBIH TidiHAe Oip MeMaeKkeTTe eMip CypeTiH ajamjap TOOBI
«nation» aekcemacbIMeH Oepiaeai.

Kaszak TiaiHgeTi «xaAbIK» VFBIMBI TYpAl AeKceMadap apKblAbl Oepiaeai. Mbicaasl, ea, XXypT,
XaablK, OyKapa, Kapallla, KaybIM, KOIIIiAik T.0. Aa aFblALIBIH TidiHAeri «nation» cesi people,
race, folk T.0. aekcemasapriMeH MasmyHaac keaedi. Kasak TiziHgeri «xaabIk» ce3i kebOiHe
9THUKAaABIK-M3dA€HM, TapUXM TYPFbldaH KOAAAHBLICA, aFbIAIIBIH TiziHAeri «nation» cesi
KoOiHe casicy >X9He MeMAeKeTTiK KypblabIMMeH OaraaHbICTBI KoaaaHblaaael. Kaszax,
aFbLAIIBIH TiagepiHAeri «XaabIK» YFBIMBIHA KaTBICTBI MaKaa-MdTeAAepai TaaAar OTBIPHIIL,
OJlapAbl MarbIHAABIK TONTapFfa 0ea4iK: XaAbIK OMAIK IIeH 34ia4iK eAlIeMi peTiHge; XaablK
Oipairi eaaiH KymIi peTiHAe; XaabIK Y>KBIMABIK AaHaABIKTBIH Veci peTiHAe; V>KBIMABIK eHOeK
eA/AiH OpKeHAeYiHiH Herisi peTiHge. ToMeHAe op TOIKa >KeKe->KeKe TOKTaAbIIl OTeMi3.

XaapIKk OMaiK IeH 94iaAik eameMi periHAe. bya Tomrarel Makaa-MaTeadep XaABIKTBHIH
OMAIKTIH KalHap Ke3i eKeHiH >KoHe o4iAAIKTiH Herisi XaAbIKTBIH IIiKipiHe ToyeaAl eKeHiH
kepceteai. Kasak >koHe arplAIIIBIH MaKaa-MaTeAAepi XaAbIKTBIH POAi MeH OMAIKTIH 3aHABLABIFBIH
aHbIKTayAa yKcac ycTaHbIMAapAbl kepceTeai. Exi MajeHmeTTe Ae XaABIKTBIH IIiKipi MeH IIelIimi
9/iA4iK TIeH MeMeKeTTiH Oo/alllarblH aHBIKTalThIH HeTisri (pakTop peTiHje caHaAaAbl.

1-xecte. XaAbIK OMAIK ITeH 94i44iK ea11eMi peTiHae

Kazak Tiaiaae AFBIAIIBIH TidiHAC /IMHIBOMD A€ H MIHi
XaabIK cosi — | The voice of the people is | Exi MogeHUeTTE g€ XaABIKTHIH ITiKipi aKMKATThIH
kahapasr. the voice of God. e/111eMi peTtiHAe KopiHeai. by geMokpaTusaabk

JK9He 9414€eTTi KOFaM yCTaHbIMAAPbhIH KopceTei.
Xaapik  ymrapca, | What is right for the | XaabIKTHIH Kasaysl 3aHHaH Aa OMiK A€TeH VAEsHBI
XaH TyieciH cosip. | people, is right for the | 6iaaipeai. Kaszax TiaiHAe xaHFa GarbIHBIIITHIABIK,
nation. alikbIH 00/ca, aFbIAIIBIH TiAiHAE XaABIKTBIH
Y KBIMABIK KYKBIFBI OaChIMBIPAK.

Xan - kapaxiibl, | A crown does not make a | buaikTiy 3aHABIABIFBIH TEK XaAbIK aHBIKTalIAbI

XaabIK — caparmbl. | king, the people do. AeTeH TYKBIPBIMABI Oiaaipeai.
XaapIk — Keyae, The people make the MemaekeTTiH OacThl KYyIi — XaAblK, Omaeytri
marimna — 0ac. nation, not the land. TeK Dackapaabl.

JKoraprigarsl KecTegeH OaiiKaraHBIMBI3Aall, Ka3ak MaKaa-MaTeljepiHAe XaH MeH XaAbIKTBLIH
apakaTbhIHaChl HaKThl KoOpiHeai. AA arblAIIBIH TidiHAeri MaKaa-MaTeadep AeMOKpPaTUAABIK
npuHIunTepre cyiteHeai. Kasak Maxkaa-moarteagepinge «xaablK» co3i kebiHe «xaH» (Omaeyrrri)
cosiMeH KaTap KOAJQHBIABII, €Ki VFBIMHBIH KapaMa-Kapchl MoHAe TYpPaThIHBIH KepceTeai.
Mpicaanl, Xan — kapaxuivl, xarvik — capanuivy, Xarvik —keyode, namuia — 0ac. bya makaa-mareaaepae
«XaH» JKoHe «IIaTla» ce3jepi OmaeyIiHi 6iaaipce, «XaAbIK» MeMAEKeTTiH HeTisri Tiperi peTiHge
cunarraaaabl. COHbBIMEH KaTap «capalllllbl» (OaradaylIllbl, IIeITiM KaOblaAayIIIbl) JKoHe «KeyJle»
(Tyafa, AeHeHiH Herisri Oeairi) ce3aepi XaABIKTBHIH MaHbI3AbLABIFLIH KepceTeAl. AFBIAIIBIH MaKaal-
MaTeAJepiHAe «voice» (4aybIC) KoHe «people» (XaAbIK) co3iepi OacTbl MarblHaFa 1e. AFBIAIIBIH
TiaiHAe XaABIKTBIH OmAiKKe ocepi OaapAblH «JayChl» apKblABl Oepizeai, aa KasakK Makaa-
MoTeAAepiHAe XaAbIKTBIH 9peKeTi MeH IIelliMi MaHBI3Abl poa atkapaabl. Kasak Makaadaphl ic-
opeKeTKe DarbITTaAFaH («XaH TyIeCiH cosip» — HaKThl 9PeKeT), aA aFbIAIIBIH TidiHAeri MaKaajap
Ke0iHe >KaAIlbl epeskesep MeH PpuaocoPusAABIK TY>XKBIpbIMAapFa HeTisjeareH. Exi Tiage ge XaabIK
OumaikTiH Ke3i peTiHge KapacTbipblaaabl. Kaszak TidiHAe «xaivik — capaniuivl», al aFrblAIIBIH TidiHAE
«people make the nation» AereH ol aiTbLAaABL. JeMOKPATUIABIK KYHABLABIKTAP €Ki Tiageri Makaa-
MaTeadepae Ae KepiHic Tabaapl. Kasak MakaadapblHAa XaHHBIH JKeKe TY/Afa peTiHAe CUIIaTTaAybl
aiKbIH (Xan mytlecit cosp), aa aFbIAIIBIH TidiHAe OmaeyIri keOiHe aOCTpaKTidi OMAIK CMMBOABI
petinae Oepiaeai (A crown does not make a king).

XaapIK Oipairi eagin kymi petiHge. bya Tonrarsl Makaa-MaTeadep XaABIKTBIH OipAiri
MeH BIHTBIMaFBIHBIH MaHBI3AbLABIFBIH KopceTei. XaAbIKTbIH OipAiri MeH BIHTBIMAFbl Ke3 KeAreH
MeMeKeTTiH Ty PaKTBLABIFB MeH OpKeH/eYiHiH HeTisTi pakTopsl caHaaaAbl. by yFBIM Kaszak >koHe
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arbIAIIBIH XaABIKTapbIHBIH JaHaAbIK Co3JepiHJe allKbIH KOpPiHic TallKaH. Op YATTBIH MajeHueTi
MeH TapMxm ToXipmOeci Makaa-MaTeadep apKblAbl Oepiseai, COHABIKTAH OAapAbl CAaABICTBHIPA,
caJAfacThIpa TaAay apKbLABl XaABIKTBIH KYHABIABIKTapBl MEH AYHMEeTaHBIMBIH TYCiHyTe O0AaAbl.

2-xecre. XaabIK Oipairi eaain Ky petiHae

Kazaxk Tiaiaae AfBIAIIBIH TiaiHAE /lMHTBOMD A€HM MJHI

Bipaik 6ap xepae Tipaik | United we stand, | Exi Tiage e yaTTBIH Oipairi eaain

Gap. divided we fall. TYPaKTLIABIFBIH KaMTaMachl3 eTeTiHiH
KopceTeai.

XaabIk GipairimeH kymri. | Strengthliesinnumbers. | Kemmiaik TorTeiy 6ipairi Ky 6epeTini
Typaasl uAesHbI 0iaaipeai.

JKakcprabl xaablk MakTap, | The people united will | Xaasik Oipixce, SKeHIAMeNTiHIH

>KaMaHABI XaabIK AaTTap. never be defeated. KepceTeai.

Kecreae kepceTiarengeii, Kazak Makaa-MaTeaAepinge «OipAik» YFBIMBI XaABIKTBIH Y>KBIMABIK,
KYIIi MeH e/AAiH TYpPaKTBLABIFBIHBIH HeTisi peTiHae cumarradaabl. bya yreIM kebiHe «XaABIK»
cesiMeH OallAaHBICHII, OipAiKTiH MaHBI3ABIABIFBIH KepceTeai. MyHAall Maxaa-mareadepae
«Dipaik» (BIHTBIMAK, TYTacCThIK) >KoHe «XaAblK» (KayblM, e4) YFbIMJAapbl Herisri MarblHaABIK
OpTaAbIK CaHaJaAbl. AFBIAIIBIH MaKaal-MaTeadepiHade «united» (Gipikken), «strength» (xymr),
«people» (xaaplK) cesdepi OacTel MarpiHara me. bya aekcemasap Kasak TiaiHAeri «Oipaik»,
«KYIII», «XaAbIK» YFhIMAapbIMeH MarblHaaac Keaedi. COHbIMeH KaTap aFblAIIBIH MaKaljdapblHAa
XaABIKTBIH OipAiri >KeHicke >KeTyAiH OacCThI IIapTHI peTiHAe KapacThIpblaaabl. «bipaik 0ap xepde
mipAik 0ap» maxaAviHda IapTThl MarbiHa Oap. SIrHu Oy AaHaAbIK ce3je Oipaik OoaraH >Karjaiila
FaHa ©Mip Cypy MYMKIH JereH oIl >KeTKisiaeai. Aa arplaibiH Tiainaeri «United we stand, divided
we fall» maxarvinda «united» (Gipikcek) >koHe «divided» (OeaiHcek) cesgepi Kapama-Kapchl
MarbIHaja KOAAaHbBIABIIT, aHTOHUMAIK OaiiaaHbIC Kacaiabl. Kazak MakaablHAa HAKTHLABIK, OachIM
00.4ca, aFbLAIIBIH MaKaAbIHAA CaAbICTRIPMaABI KYPbLABIM JK1i Kesaeceai. «Strength lies in numbers»
Makarvinoa «in numbers» (KeIidikTe, caHAa) Tipkeci apKblAbl OipAiKTiH apTBIKIIBLABIFBI
aliKbIHAAAAABL.

Exi Tiage Ae XaABIKTBIH V>KBIMABIK KYIIIi epeKIlle pe aTKapaAbl. MeMaeKeTTiH TypaKThLAbIFbL
XaABIKTBIH, OipairiHe Tikeaeit 0allaaHBICTHI JereH TycCiHIK Oepiaeai. bBya ykcacteikTap
XaABIKTapABIH TapuXU ToXKipMOeciHiH yKcac eKeHiH >KoHe OJapAblH KOFaMJarbl TaTyABIK IIeH
BIHTBIMAaKTBI >KOFapbl ODaralaiiTHIHBIH KOpCeTeAl.

Kasak Makaa-MaTeagepiHAe XaAbIKTBIH OipAiri TipIIidik meH eMip CypyaiH Herisri mapTsl
petinge Kapacteipblaaabl (bipaik 0ap xepde mipaAix 0ap), aa arblAIIBIH TidiHAeri MakaajapJa
Oipaik KyII ITeH >KeHicTiH Kemiai periHge kepcetiaeai (The people united will never be defeated).
Kaszak Maxaazapbl HaKTBl ©MipAiK KaFgaiidapAbl cuIIaTTayfa OarpITTaAfaH (MbICaAbl, TipIIiAiK,
Xa/ABIKTBIH iC-9peKeTi), aA aFbIALIBIH MaKaA4aphl JKaAIbl KarndalapAasl 0iaaipeai. Kasak tiainge
XaAbIK OipAiri TaOMFM KacueT peTiHAe KapacThIPblACa, aFBIAIIBIH TidiHAe OyA MaKcaTThl Typae
KOA >KeTKi3ideTiH opekeT peTiHge cumarradaabl. Kazak XaAKbIHBIH KeOINIleAi MoJeHMETiHAe
OipAiKTiH MaHBI3ABIABIFEI OMIp CYypy MeH TipIIidiK eTy KaKeTTidiriHe Herizgeice, aFbLAIIBIH
MaJeHMeTiHAe OipAiK 9aeyMeTTiK-cascy KyIII peTiHAe cuIlaTTadalbl.

XaabIK Y>XXBIMABIK AaHAABIKTBIH 1eci peTiHae. Kasak >KoHe aFbLAIIBIH TiAgepiHAeri MaKaa-
MaTeajepAe XaAblK AaHaAbIFbl MeH KOIIIIiAiK IiKipiHiH MaHBI3ABIABIFBI TypPaAbl TYCiHIK KeHiHeH
tapaaraH. Kaszak >koHe arplAIIBIH MakKal-MaTeljepiHAe XaAblK AaHAABIFBIHBIH MAaHBI3ABLABIFBI
alIKbIH KOpiHic Tabaabl.
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3-KecTe. XaabIK Y>KBIMABIK AaHAABIK Meci peTiHAe

Ka3ak Tiaiaae AFBIAINBIH TidiHAE /IMHIrBOMD3 A€ HY MIHI

XaabIK - kanpicbis | The wisdom of the crowd | YoxpIMABIK  akpla  Oip  agaMHBIH

CBIHIITBL. is greater than the wisdom | akpLabIHaH >KOFapbl AereH  MAESHDI
of one. KepceTeai.

Kammia Giarim aece ae, | Wisdom is in the crowd. Keomnmiisik AaHaAbIKTBIH KaliHap Ke3i

XaabIK CyMMeC apChi3AblL AeTeH TyCiHiKTi Oiagipeai.

Kaszak Mmakaa-MoTeadepiHAe XaAbIKTBIH JaHAABIFBI Y>KBIMABIK ToXKipuOere Heri3AeaeTiHi
aiikpiH Kepineai. Kecrege Gepiaren Makaagap-mMaTeasepaeri «KalbICh3» (KaTeAeCIeNnTiH, 94ia),
«CBIHIIBI» (DafasayIibl), «OiArilm» (aKplagbl agaM) >KoHe «apcChi3» (YATCBI3, d4elici3) cesaepi
XaABIKTBIH CBIHIIIBIAABIFEI MeH 9414 OarachiH Kepcerei. Kazak TaHBIMBIHAA XaABIKTBHIH IIiKipi eH
JKOFapFbl MOpPaAbABIK ©AIIeM peTiHAe KapacThlpblldajbl. AFBIAIIBIH MaKaljapblHAa «wisdom»
(aanaabIK), «crowd» (KemImiaik) >XoHe «greater» (KOFapbIpak, apThiK) CO34epi apKbLAbI
XaABIKTBIH Y>KBIMABIK ITiKipi MeH ToKipuOeciHiH Oip asdaMHBIH aKbLAbIHAH KYINTipeK MAesCHI
KepiHic Tabaabl. Bya Ty>XbIpBIM Kaszak MaKaljdapblHAAFl XaABIKTBIH 9/iA CBHIHIIBICH peTiHAeri
poO4iH ecke Tycipeai.

/lMHTBOMaAEeHI >KarblHaH aAfaHAa €Ki Tiage Ae XaABIKTBIH ITiKipi JKeKe asaMHbIH aKblAbIHaH
JKOFaphl Kolblaaabl. Kasak MakaazapblHAa XaABIKTBIH ITiKipi TeK JaHaAbIK KO3i FaHa emec,
COHBIMeH Oipre MOpaAbAbIK-3TIKAABIK ©/IIeM peTiHde Ae KepiHic Tabaabl. OAeyMeTTiK >KoHe
MOpaAbAbIK KYHABLABIKTap €Ki MajeHUeTTe Ae XaABIKTBIH IIiKipi apKblabl aHbIKTadasbl. Kasak
MakKaA-MaTeAJepiHAe XaAbIKTBIH AaHaABIFBl T€K TEOPUAABIK eMec, COHBIMEeH KaTap MOpaAbAbIK
TyprbldaH OaFfaZaHaTbIH e©AmIeM OOABII caHadaAbl. MBICaAbl, «XAAbIK Cylmec apcul3dvl»
MaKaablHAAQ XaABIKTBIH 94i4€TTiAiri MeH MOpaabAblK KYHABIABIKTApbl KOpiHeAi. A aFblAIIBIH
Makaa-MaTeajepiHde Oya acleKkT aiKplH KopiHOeiili, 041ap TeK aKkbla MeH ToXipuoere cylieHeai.
Kasak TiziHgeri Makaagap KeOiHe STMKaABIK HOpPMadapAbl KaAbIITacThIpajbl, al aFbLAIIBIH
TiaiHAe oaap emipaik TaxXipuOere Herizgeaeai. Kazak Makaa-MaTeadepiHAe XaABIKTBIH ITiKipi
JKeKe TYAFaHBIH 94eyMeTTiK KaOblAJaHybl YIIiH Iemntyni (akTop peTiHae KapacThIpbLAaabl.
A2 arplAIIBIH ITapeMUOAOIVISICBIHAA XaABIKTBIH IIKIpi TeK Y KBIMABIK JaHaAbIK TYPFbICHIHAH
KapacTbIpblAaAbl.

¥ XpIMABIK eHOeK eaaiH epKeHAeyiHiH Herisi periHge. Kaszax >KoHe aFblAIILIH
XaABIKTapBIHBIH JaHaABIK CoO3JepiHAe VKBIMABIK eHOeKTiH >KoHe KOFaMHBIH Oipairi MeH
BIHTBIMAKTaCTBIFBIHBIH MaHbI3ABLABIFDL epeKllle arall eTiaeal. Exki MogeHmeTTe Ae Keke alaMHBIH
JKeTICTiri MeH KOFaMHBIH TaOBICH OipaeckeH eHOeK IleH OpTak >KayallKepIIiAiKTiH HeTMKeci
peTiHAe KapacThIpblAaAbl.

4-kecre. Y>KBIMABIK €eHOeK eAAlH epKeHAeyiHiH HeTisi peTiHae

Kaszaxk Tiainae AFrbBIAIIBIH TiaiHAE /IVTHIBOMD A eHM MIHI

Ken tykipce — kea | Many hands make | YokpIMABIK eHOeK V/AKEeH JKeTiCTiKke

00aaabI. light work. JKeTeAeNTiHI KOpCeTiATeH.

Aybia 0oacan, | It takes a village to | KoramgacTeikTeig OipaeckeH

KaybIM 004. raise a child. JKayalKepIniairi  MaHBI3ABI  eKeHi
alThlAAABL.

Kaszak tizingeri Makaa-maTeagepae YKbIMABIK eHOeKTiH KYHABLABIFBI OeliHeAl opi HaKThILABI
Typd4e cunarrasaanl. Kecregeri makaa-moareagepae «ker» (Y>KbIM, KOIIIIiAIK), «TyKipce» (9pekeT
eTy), «Kel» (HOTIIKe) KoHe «aybll» (KOFaM, KaybIMAACTLIK) Ce3J4epi «XaAbIK» CeMaHTMKAABIK
epiciHiH Heri3iH Kypalabl.  AFBIAINBIH MaKaad-MaTeadepiHde «many hands» (kem Ko0a),
«village» (ayp1a), «raise a child» (6aaansr TopOneey) cesaepi apKblabl Y>KBIMABIK, >KYMBICTHIH,
KayallKepIiAiKTiH >KoHe KOFaM peiHiH MaHbI3AbIABIFbI KOpCeTiaeal.

Kasak >xoHe arblAIIBIH MdAeHMeTTepiHAe YKBIMABIK eHOeK ITeH KOFaMHBIH bIHTbIMaKTaCTBIFbI
YAKeH >KeTiCTIKTepTe >KeTyAiH MaHbI3ABI IIApTHl PeTiHAe KapacThIpblaagbl. Exi Tiageri makaa-
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MoTeadep Ae KOIIiAiKTiH OipAeckeH >KYMBICHI apKbLAbI JKeKe ajaMHBIH HeMece KOFaMHBIH
TaOBICKa >KeTeTiHiH KepceTeai. Koramgaarel TepOme MeH opTak >KayallKeplllidiK Kasak >KoHe
arblAIIBIH ITapeMIsidapblHAa YKcac MarblHada curarrtadrad. Kasak TiziHAeri Makaa-mareasep
MeTadOpaAbIK KYphLAbIMAapFa (TaMIIbLAapAbIH KeAre alfHaAybl) KoOipek cylieHeai, a1 aFbIAIIBIH
TiZlHAe HAKTBI dpeKeTKe HeTi3geAreH KypBIAbBIMAAap KoadaHbl1agel (Many hands make light
work).

KasaknapeMnsiaapbikaybIMAaCTBIKTBIHOIpTY TaCTBIFBIHKOPCETY Y I HITAaPTTHIKY PBLABIMAAP
MeH cebemn-caagap OaliAaHBICTapBIH IaiidadaHaabl (Aybla 0oacaH, KaybIM 004), al aFbBLAIIBIH
Makaa-MaTeadepiHge «it takes» CHAKTBI KypbLABIMAAp apKbLAbI Ka’KeTTidik Oaca aiiTeraaasr (It
takes a village to raise a child). bya makaza-mareasep Kasak MaJAeHMeTiHiH TaOUFATIIEH THIFBI3
OallAaHBICBIH >KoHe Y KBIMABIK eHOeKTiH TaOurm yJAepicTepMeH TeHecTipiayiH Kepcereai, aa
aFBIAIIIBIH MdeHIeTiHAe KOFaMHBIH (PYHKIIMOHAAAB peliHe Oaca Hasap ayJapbliaabl.

XaapIK >KoHe OmMaiK apacblHAAFrbl KapbIM-KaTbiHac. KoraMHBIH TYpaKTBIABIFEI MeH
AaMybl Ke0OiHe OMAIK IIeH XaABIKTBIH KapbIM-KaThIHaCbIHa OaliaaHbICThl. Kasak >KoHe aFbIAIIBIH
TiaAepiHaeri MakaA-MaTeAJepae XaAblK IIeH OacIibl apachlHAAFbl ©3apa OalldaHBIC >KoHe
oJapAblH eA Do/alllarblHa TUTi3eTiH acepi allkblH KepiHic Tabaabl. Exi MaaeHMeT Te OacIIbIHBIH
9iAAiTi MeH XaABIKTBIH >KaFjalibIHBIH MeMAeKeTTiH KYyII-KyaThl YIIiH IIenryri ¢pakrop eKeHiH
epeKxlIlle aTall eTeai.

5-Kecte. XaabIK I1eH OMAIKTiH KapbIM-KaTbIHACHI

Kaszak Tiairae AFBIAIOBIH TiaiHAE /IMHTrBOMD A€HV MOHI

Xanger Kyaar ypaiieia gece, | One rotten apple spoils | JKaman  Oacmubl  XaABIKTHI

KapambIcbIMeH Kac 6oaap. | the whole barrel. Oyaaipeai  JereH  MAeAHBI
Oiaaipeai.

ITaTtma 3aabpiM 60aca, XypT | A nation’s strength is in | MemaekerrTiy KYIIIi -

TO3aabl, IIaTmia FaabIM | its people. XaABIKTHIH SKarjaribIHa

0o4aca, XXypT 03a4bl. 0ailAaHBICTEL.

JKorapriga Oepiaren kecregeH OalikaraHBIMBI3Aall, Kadak MaKaA-MoaTeaJepiHAe XaH MeH
XaAblK, OMHApABl ONIO3ULNA peTiHAe «xaH» (Omaeymri), «Kyaait» (PKOFapel KYII), «Kaparma»
(KkaparmaiibIM XaAblK), «I1aTIIa» (01aeyli), «KypT» (€4, XaablK) AeKceMalapbl apKbLAbl Oepiaei.
Kaszax TiaiHgeri Makaa-moaTeasep OmAeyIIiHIH 94iA€TCi3Airi XaABIKTBIH KylpeyiHe oKeAeTiHiH
JKoHe o4ia Oaciipl MeMAeKeTTiH ©pKeHJeyiH KaMTaMachld eTeTiHiH KepceTedi. AFBIAIIBIH
MakaaJapbiHaa «rotten apple» (mmipiren aama) >xeHe «barrel» (Oelrike) apKblabl OacCIIIBIHBIH
Tepic KacueTi OyKia KOFaM¥Fa 3MsIH TUTi3eTiHiH OiaaipeTin MeTtadpopa KoagaHbLAFaH. Aa «nation’s
strength» (yaTThIH KyImi) >keHe «people» (xaablK) ceslepi MeMAeKeTTiH OoaalllaFrbl OHBIH
Xa/AKbIHa Oall1aHBICTBI €KeHiH KopceTeal.

Caavrcteipy  TypiHae Oepiaren «One  rotten  apple  spoils  the  whole  barrel»
MakaablHga «one rotten apple» (Oip miipiren aama) Onaeymrini, aa «whole barrel» (Oykia Gerike)
MeM/eKeTTi OiagipeAi. AFBIAIIBIH MaKaAbIHAA Ka3aK MaKaa-MaTeaAepi cekiaai ceben-caaaapAbIK,
Oartaanbic Oap, Oipak Kasak TidiHAe 04 HaKTHI agaMfa OarbITTaAraH 0o0.ca, aFbIAIIBIH TidiHAe
>KaanblaaMa MeTadopa Koa4aHbLAabl.

Kaszak >xoHe arplAIIBIH MaKal-MaTel4epiHAe OMAeyIlliHiH MiHe3i MeH apeKeTTepi XaAbIKTBHIH
>KaFr/aiibIlHa TikeAell acep eTeTiHi KopceTiaeai. EKi MoaeHMeT Te OacIIbIHBIH 9414 00AyBI MeMAeKeT
TYPaKTBLABIFBIHBIH KeIlili eKeHiH epekie ararl eTedi. MeM.ekeT TeK OacCIIBIHBIH FaHa eMec,
OyKia XaABIKTBIH Oip/AecKeH opeKeTiHiH HoTuKeci peTiHAe KapacToipblaagwl. Kasak Tiaingeri
MakaaJapAa OuAeyIIiHiH >KeKe Kacuerrepi (3aAbIM, FaAbIM) MeH OHBIH XaABIKKa ocepi HaKTBI
TypAe Kepcetiaeai ([lamuia sarvim 60Aca, Xypm mo3advt). AFBIAINBIH TidiHAe OyA TYCiHIK >KaHamMa
Typae Oepiaeai (One rotten apple spoils the whole barrel).

CoHbIMeH, Kasak >KoHe arbIAIIBIH MaKaA-MaTeAdepAerl «XaAblK» YFBIMBIHBIH CHUITATBIH
TOMeH/eri acCoIManusAAbIK CbI30a apKblAbl KOpceTyre 00Aabl:
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1-cypert. Kazak Makaa-MaTeagepiHAeri «XaablK» YFBIMBIHBIH acCOIMAITACDI
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2-cypeT. AFBIAIIBIH MaKaAl-MaTeAAepiHAeri «XaAbIK» YFBIMBIHBIH acCOLIMAIISIChI
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A nation’s strength is in its peoplgisdom Is in the crowd

Hoatmxeaep. Kasak >koHe arblAIIBIH TiddepiHAeri MaKaa-MoTeAjepde «XaabIK» >KoHe
«nation» y¥bIMAapBl XaABIKTHIH KOFaMAarbl peai, Oipairi, aaiaeTTiairi, eHOeri, JaHaABIFbI MeH
OmaiKKe BIKITAABI TYPFBICBIHAH CUIIaTTalaAbl. by seprrey OapbIchiHAA €Ki MojeHMeTTe Je XaAblK,
MeMeKeTTiH HeTi3ri Tiperi ekeHi >KoHe OHBIH 0ipAiri, 94i44iri MeH AaHAABIFbI €AAiH TYPaKThLABIFBI
MeH JaMybIHa eIy bIKITaA €TeTiHi aHbIKTaAABI.

Kaszak >koHe aFrblAINBIH XaAbIKTApbIHBIH MakKaad-MaTeljepiHAe XaaAbIKTBIH Oipairi meH
BIHTBIMAFbI HeTisri KYHABIABIK peTiHge KapacTepblaaabl. Kaszak Makaa-mareagepiHge Oipaik
OMip CYpyAiH >KoHe TypPaKThIABIKTHIH OacThl IAPTHI peTiHAe KopceTiaeai («bipAik 0ap xepde mipAik
0ap»), aa arblAIIBIH MaKaldapblHAa OipAiK YATTBIH KYIIIi MeH >KeHicke >KeTyAiH O6acTsl paKTOpHI
petinae 6epiaeai («United we stand, divided we fall»). Makaa-maTeasep XaAbIKTHIH d4iaeTTiaik
IIeH AaHAJABIKTBbIH 1eci ekeHiH Kepcereai. Kasak TiziHgeri Makaadapda XaAbIKTBIH IIiKipi
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YV>KBIMABIK AaHaABIKTBIH KO3i FaHa eMec, COHBIMeH Oipre MopaAbAbIK >KoHe DTUKAABIK ©AIIeM
peTiHje Ae KapacThIpblaaabl («XaAvlk — KANbICH3 ColHULbl» ). AFBIAIIIBIH MaKaA4apbIHAA XaABIKTHIH
HiKipi Y>KBIMABIK ToXKipuOere HeTidgeAreH AaHaAbIK peTiHAe cumnartadaasl («The wisdom of the
crowd is greater than the wisdom of one»). bya Kasak MakKaAgapblHAa XaABIKTHIH 94iaAiri MeH
O1maikke BIKIIaAbIHa OACBIMABIK Oepiace, aFbIAIIBIH MdJeHUETIHAE XaAbIKTHIH Y>KBIMABIK IIEIimM
KaObl1gay KabijeTiHe epekille MoH OepileTiHiH KepceTedi. ¥>KbIMABIK eHOeK MeH KOFaMaarbl
’)KayalKepIIiaik Te eki MdjeHMeTTe MaHBI3Abl OpbIH adaabl. Kazax Makaa-moaTeadepi eHOeEKTIH
MaHBI3ABIABIFBIH TaOMFM 3aHABIABIKTapMeH OaliaaHBICTBIpaAbl («Ken mykipce — koA 00Aadvl»),
aA aFplAIIBIH MaKaaJapbl eHOeKTiH YifbIMdacKaH Typde OOAYBIHBIH MaHBI3ABIABIFBIH KepceTeai
(«Many hands make light work»).

Koperremiger.  Kasak Tia  Oizimingeri Makaa-maTeajepre  KaTbICTBI — 3epTTeyaep
CaABICTBIPMAABbl, CaJAfacTBIpMaabl >KoHe CUIIaTTaMaAabl OafpITTapda >KYPprisidin, oaapablH
TaKBIPBIITHIK TOINTaMadaphl, AOTMKAABIK KYPBIABIMBI, >Kacaly epeKlleaikTepi sepaeaeHAi.
bya seprreyaepain Herisri OafbITBI — MaKaA-MaTeAdepAiH AeKCMKa-CeMaHTUKAABIK CUIIAThIH
aHBIKTAIl, OJapAbIH XaAblK ToXipuOeciHgeri opHbiH Oearizey. CoHbIMeH Karap Kasipri
TaH4a MakKaad-MaTeAdep KOTHUTUBTI AMHIBMCTMKA, IPArMaAMHIBMCTMKA, YATTBIK KOJ >KoHe
KOTHUTUBTI MOJeAbdep TYPFhICBIHAH 3epTTeaill, OAapAblH KOMMYHUKATMBTIK KbI3MeTi MeH
MdJeHM KYHABIABIKTAp >KylieciHAeri OpHBI aliKblHAaAyja. Ocipece, OMAIK IIeH XaABIKTBIH
KapbIM-KaTbIHAChl KaszaK >KoHe arblAIIbIH MaKad-MaTeAdepiHJe epekille OpbIH asdaspl. Kaszak
MakKaaJapblHAa OmMAeyIiHiH 94ia4iri MeH XaABIKTBIH OFaH JereH KapbIM-KaThIHAChl HaKThI
cunarradaasl («[lamuia 3arviv 6oAca, xkypm mosadvl, namua 2arvim 0oica, Kypm 03adol»), aa
aFBIAIIBIH MaKaAl-MaTeAjepiHge OMAIK ITeH XaABIKTHIH e3apa OalllaHbICEl MeTa(opaablK Typae
Oepiaeai («Omne rotten apple spoils the whole barrel»). Kazak MaseHmeriHge XaaAblK IeH Omaix
apachIHAaFrbl OaliAaHbIC TiKeAell CUIIaTTaAca, aFbIAIIBIH MdAeHIeTiHAe OyA YFBIM KeH MarblHaAa,
KYlieAi KYPBLABIM apKbLABI KepceTiaeai.

3epTTey HaTIUKeAepi Ka3ak >KoHe aFblAIIBIH MaKal-MaTeAepiHAeri «XaabIKy SKoHe «nation»
YFBIMAAPBIHBIH MdJeHM, 94€YyMETTIK JKoHe TapuXU epeKIleaikTepiH ambin kepcereai. Eki
MaJeHMeT Te XaABIKThIH KOFaMAaFbl POAiH, OHbIH MeMAeKeTTiH Herisi ekeHiH Kepceteai. Kazak
MdJeHIeTiHAe XaAbIK Y>KBIMABIK KYII, 94i4€TTiAiKTiH KallHap KO3i, aA arblAIIBIH MdJeHUeTiHAe
XaAbIK A€MOKpaTUAABIK KOFaMHBIH Herisi, OMAiK IleH MeMAeKeTTiH MaHbI3Abl (paKTOpHI peTiHje
KapacTelpblaaabl. bya sepTrey eki MageHUeT KYHABIABIKTaPBIH CaAFaCTBIPBIN, OAapAbIH TapyUXM
epeKIIelikTepiH aHbIKTayFa MYMKiHAiK Oepeai
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A. AMUPOBA, A. BEUCEHBAN
EBpasuiickuit HalpoHaAbHbIN yHUBepcuteT nMmenn /L.H. I'ymuaesa, Acrana, Kazaxcran
X. IIBIPBIH
Orevicknit yausepcurtet, Vsmup, Typrs

BBIPAJKEHME ITOHATUS «<HAPOA» B IIOCAOBULIAX U
ITOTOBOPKAX HA KA3AXCKOM U AHTANVICKOM SI3BIKAX

AnHoTanusa. B cratbe aHaamsmpyercs BeIpakeHUe IIOHATUS «HapoOA» B IIOCAOBMUIIAX U
IIOTOBOPKaxX Ha Ka3aXCKOM M aHIAMIICKOM sA3bIKaX. MHUPOBO33peHMe U AyXOBHBIE II@€HHOCTU ABYX
HapOJO0B paccMaTpMBaIOTCs B IIOCAOBMIIAX U IIOrOBOPKax. B xoge mccaeaosanms onpegeasercs poab
HOHATUS «HapOA» KaK KOAAEKTUBHOIO €4MHCTBA, CIIPaBeAAMBOCTY, AYXOBHOM CUABI U KyAbTYPHOTO
HacAeaus. Kaszaxckme MTOCAOBUIIBI IIPOCAABASIIOT KOAAEKTHBHOE CO3HaHMe, OOIIue IIeHHOCTU
HapoJa, aHTAMIICKME TIOCAOBMIIBI OCHOBAaHBI Ha B3aMOCBA3M AMYHOCTUM M oOIlectsa. B xoae
nccAeA0BaHMs OBLAY MCITOAb30BAaHbI TOAXOABI COTIOCTAaBUTEABHOIO aHaAM3a, OMCAaTeALHOIO METOAQ,
KOHTEKCTHOTO aHaAl3a, DTHOAMHIBUCTUYECKOTO aHaAM3a. B Ka3zaXCKUX M aHTAUMCKMUX ITOCAOBUIIAX
aHaAM3UPOBAAMCh €AUMHCTBO HapoJa, OTHOIIeHMe K BAacTy, IIPUHIIUILI CIIpaBeAAUBOCTY U TpyAa.
B pesyabTaTe BBLABAEHBI CcOAep>KaTeAbHble pasAMdus IIOCAOBUI] M IIOTOBOPOK, OOYCAOBAEHHbIe
MCTOPUKO-KYABTYPHBIMIU OCOOEHHOCTSAMM ABYX HApOAOB.

PesyabTaThl Mccaes0BaHUsA MOIYT CAYXUTh ITPaKTUYECKON OCHOBOM A4 MEXKYAbTYPHBIX
yccAeAOBaHMI, MeTOAMKM MHperodaBaHNs sI3blKa, STHOAMHIBMCTMKM, couyoaornn. JaHHoe
nccaejOBaHNe HalpaBAe€HO Ha BBIABAEHNE AMHIBOKYALTYPHBIX OCOOEHHOCTEN MOHATUA «Hapoa»
B IIapeMMOAOTMYECKOM (POHAE Ka3aXCKOIO U aHIAMIICKOTO SI3BIKOB, PACKpPBITHE UX CTPYKTYPHBIX,
CeMaHTUYeCKNX U ITparMaTU4IecKIX XapakKTepPUCTHUK.

KarougesbrecaoBa: napeMmoA0rus, AMHIBOKYAbTYPOAOTS], IIOHATIE«HAPOA», CPABHUTEAbHBIIN
aHaAu3, IIOCAOBIIIA U IIOTOBOPKA.

A. AMIROVA, A. BEISENBAI
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan
H. SIRIN
Ege University, Izmir, Turkey

THE EXPRESSION OF THE CONCEPT OF «PEOPLE» IN PROVERBS AND SAYINGS IN
KAZAKH, ENGLISH

Annotation. The article analyzes the expression of the concept of «people» in proverbs
and sayings in Kazakh and English. The worldview and spiritual values of the two peoples are
considered in comparison with how they are represented in proverbs and sayings. The research
defines the role of the concept of «people» as a collective unity, justice, spiritual strength and
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cultural heritage. Kazakh proverbs glorify the collective consciousness, the common values of
the people, English proverbs are based on the relationship between personality and society. The
research used the approaches of comparative analysis, descriptive method, contextual analysis,
and ethnolinguistic analysis. Kazakh and English proverbs analyzed the unity of the people, the
attitude to power, the principles of justice and labor. As a result, significant differences between
proverbs and sayings are revealed, due to the historical and cultural characteristics of the two
peoples.

The research results can serve as a practical basis for intercultural research, language teaching
methods, ethnolinguistics, and sociology. This study is aimed at identifying the linguistic and
cultural features of the concept of «people» in the paremiological fund of the Kazakh and English
languages, revealing their structural, semantic and pragmatic characteristics.

Keywords: paremiology, linguoculturology, the concept of «people», comparative analysis,
proverb and saying.
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